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Abstract:

Specialized Bilingual dictionaries play a tremendous role in
providing translators with equivalents to concepts that represent an
obstacle to the fulfilment of their work. These dictionaries are
considered to be the first trustworthy reference for the majority of
translators as they reflect the understanding and perceptions of the
target language population, in addition to the fact that they save time
and effort when dealing with different texts. Rendering culture-
bound concepts, for one, is considered a major challenge for
translators of legal texts because they reflect the uniqueness of a
culture for which no identical referents or concepts really exist.
Equivalents that are presented in bilingual dictionaries are, at best,
approximations of what such culture-bound terms really mean. This
paper aims to cast fresh light at some of these inadequacies inherited
in translating some culture-bound concepts in legal texts. We
recommend, in the light of the results of the present study, to
reassess the specialised bilingual dictionaries from the perspective of
the selection of English equivalents to Arabic culture-bound legal
terms to enable translators to convey the message of such texts
faithfully and objectively.

Keywords: Translating culture, Legal discourse, specialized
bilingual dictionary
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Alimony n. formerly, financial provision made by a husband to his wife when
they are living apart. Alimony is now known as *maintenance or *financial
provision.?
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Alimony. Comes from Latin "alimonia" meaning sustenance, and means,
therefore, the sustenance or support of the wife by her divorced husband and
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Guardian n. One who is formally appointed to look after a child's interests
when the parents of the child do not have *parental responsibility for him or
have died. Appointment can be made either by the courts during *family
proceedings, if it is considered necessary for the child's welfare, or privately by
any parent with parental responsibility.*’
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Guardian. A guardian is a person lawfully invested with the power, and
charged with the duty, of taking care of the person and managing the property
and rights of another person, who, for some peculiarity of status, or defect of
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age, understanding, or self-control, is considered incapable of administering his
own affairs.?
Db s ol e (g 5al
Guardian: one who has or is entitled or legally appointed to the care
and management of the person or property of another.?
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Tutor: In the civil law. This term corresponds nearly to "guardian," (i. e., a
person appointed to have the care of the person of a minor and the
administration of his estate,) except that the guardian of a minor who has
passed a certain age is called "curator," and has powers and duties differing
somewhat from those of a tutor.>
s g ol jie u sald
Tutor: in the civil law of Louisiana: a guardian of a minor or
sometimes of a person with mental retardation.?3
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Ingratitude. In Roman law, ingratitude was accounted a sufficient cause for
revoking a gift or recalling the liberty of a freedman. Such is also the law of
France, with respect to the first case. But the English law has left the matter
entirely to the moral sense. ¥
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Ingratitude: forgetfulness of or lack of appreciation for kindness or
especially a gift received.?¢
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Pater is est quem nuptiae demonstrant

The father is he whom the marriage points out
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Pater is est quem nuptle remonstrant. The father is he whom the marriage
points out.*
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Divorce a mensa et thoro
Pl B gl 3 ) 55l G sald ani
A mensa et thoro [Latin] From board and bed. A decree of divorce a mensa et
thoro was the forerunner of the modern judicial separation order.*
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Judicial separation order An order by the courts that a husband and wife do
not have to cohabit. The order does not terminate the marriage but it does free
the parties of marital obligations. Judicial (or legal) separation is appropriate
when there are religious objections to divorce or when the parties have not
finally decided upon divorce. The grounds for separation are the same as those
for *divorce. The courts have the same powers in relation to financial orders
and children as they do when granting a divorce.*
Ty (sl 3 (e salal Lindial die
A MENSA ET THORO. Lat. From table and bed, but more commonly
translated, from bed and board. A kind of divorce, which is rather a separation
of the parties by law, than a dissolution of the marriage. 27 C.J.S., Divorce, §
160.4
Divorce a mensa et thoro. A divorce from table and bed, or from bed and
board. A partial or qualified divorce, by which the parties are separated and
forbidden to live or cohabit together, without affecting the marriage itself.*’
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Divorce a mensa et thoro : A separation governed by a court
order : LEGAL SEPARATION. #
L sl o) ya) (uSay ellacaall 138 of iy a0 e DN Gusel 58l (e JS 4raia s L DA (e sy
ol Wlal (3l ) s 5l G sald <y jai (8 Lagd e Aleds Cms 3l Jlaalil 4 sy ol
o Gl i 5a% Aun s o AeSaall el b ALl (o a3 Zad 5 jlall (g jemall
‘_,,_\.\Jc\\.kc_abd:\js Sl 35.\1.‘\3.1;: JJ(«.\J} cd)\ML\dL.J\ el \j)l\ k_\Lq\).\n UAAA)‘)!\}
M\AUAA.J\AJJ\AL)A;:\JAY\ (7Y Aa_u_u;cd)\.kl\éc Julss.u?lu.\;))l\ u\ _9‘ OM‘@M
1 JA aaly G B Gmm g Ghisn Y Cplaaiie Ola sl 055 3Ol Al ) #1550
c\_)AY\
U"AJ)M dm‘dhwe.udﬂ\ OML\MAB‘:A}\N\ c_‘)\.:u.u}qlﬁ U‘ AML;_);\A.@AUA
SIS ey Vs ¢33 G b lae @D (e paldl Apailly sgd Yloaii) 4358 ) Ailals o) silal) Adaus) 5
loa AlEY) 51 a3

29


https://www.merriam-webster.com/legal/legal%20separation

Loyl a4 8 j—an daaa

(0N AaSadll o el o sy oy sl il o 4y oty EKB S g ol e (e 5eld] Ly Lol
d\..as.\\‘g\lcA_ﬂ)ﬁgz\.AS;d\oJ.\m@}U;\ﬁ}.\M‘)‘a‘Y\ui@@)ﬂ\w\}ﬂ\wds@s
S Y cpm 5l 4 g Y DU S bl (3L il s A1 58 USG5
Aaal O V) AY) ae Caypad JS A4Sy @A G35 (e a2 ) les s Calle il
sl (8 )5 Al e aiklin s DYy (o ondl o sedall Jagd) 53 ke JBA (e Ll 31 )
Cun e agle Colaiall Jagd) Jed ing 3l el agd) o Gl Gandl g g e AR 3G
el 0SB i sl ey leyal dal Aipae die ) 300 el e 5 alin g 3 53l IS5 pae
A4 e s 28 A gl ) sl (ge 13 5 clgie Ja5 S i el 43Slus e 51 Ll | jna
Adad S (38 (o paldl) B Lellsy Loy 5280l o JSI (GhL (mall S (e 81 (33U
Las G5 O Jeadl) JaY Ao (o pala lmd al Allise ol Cpalusall 5 ol 53l sagl)
ol 5 shaall 53 Jia gz 531 A3 8 adde o jlaiall Japusl) JSEIL g Ll T (g clld e any
S oY s By PMaaldaall (B p gl Al Blaae oss DA e diag)
Gl Lo 1) i e g smse (0550 La s Lo cnnd Ln 530l s 530 ag L s ol
— ¥ 138 Jie iy el WIS 8 081 ASad) ) W e laal) cidal s 33l ) seY)
Gl & anall JilEall dpnailly Ja) s LeS Al dga (Y Jai Lai g Gun s 31 G — el
Al

Qi) o J sl Sy 5 aaall il jaall (pe B3 jie JSI Ll 0 OMA (e 4gl) Ulia g Le ¢ g B
O Lale 13) Lala aie LYo Calisy 5eb 4o Lenne BSE o)y pllae S0 o jlal 2 (sl
Adaill 1385 Lgd Lin all 8lE) Cadlialy calias dp glall Clallad) Galine Jsa @l saaill
Lanilly Fagany £8aS J 5V Qi) 8 5 il aie e ) ARD) e Slals ciaaly 31 )
A Salay AEN, el oUaill g 45l a5 ilde SO An) g saad (A1 ¢ A glEl aa jiall
Ot s Cpaldaill s a1 53 jdall dpilly LIS Calisg o8 taall o Led) Wlia g3 3 i) Jsm
(b ity Sy B jhall dpndlly 3% 5 ¢Blaall 3 jial il Jall sa Lalie Lelslae Cun (4
Oe alias K1 g pal) i) e (3635 ) Aaa) xllaiae (Jie 53 jall 538 Lgd Jaxind ) Ca gLl
Apad) B jdall aas 3B LS (5 5ala) painall g (Bl adinall o IS (53 Leaie Jaaldl Cum
8 dall L Hslai Al (ol B3 jde Jie Sl (e 0 e (45 2als Bl o T ey LdlSa
(oY) Lol 3 A1 3 55 Al )5 LealSs die die 81 yal) g aa ) A sudai¥) 53l el
L) ol o ga gl e la e 53 anlgdn s o paily B g eV mllacadl) G J ) Sy LS
o s ESY) 5 53 jiall Laal 55 183 DUl @llin (55 Y 38 5l siall 33 el danily Jall s LS
e bl Lo 138 5 A el 5 sl 4nSad Lo e A58 sa DR L Lia aal gl sy 358V 5 e
Ban g ) a1l 83 jia o Jadh < paid] 288 38 5l (ol g Wal 5 ¢ yagdl 33 8 g (30 all Al g5 e
o el i 4 50a i1 5 jiall e LIS 5 1) 55 L

Y S EY

Lo 2l o L] Uilia g5 3l i) o3a e o cling 8 ol i Le Jom 4l g8 (S e duadla
liaS ARl 45005 5 Ao 52 all A 88 (el sl (3 e guim sl QLS (5 0 S5 3l 7kl
sa Jid (A& s VA el Leue (saa s A pall A0 glEl a geaill 8 3350 ) Cilallacadll
Caaginaall an jiall day 531y 58 JaallS Gulon e Gl eY) Gy dal ecla jial
Al V) el il (e il 138 e ) Cpan il dala Lo algW) 5 Jy SlinY) dlee 8 J5Y)
LS 5 Al gall o) (b Cilaall A8 a8 L Olgtiony Y ) pall 038 Jie AlSa (o e Gals
205 (e oalag) (Sar Lo g g Y a1 130 g el 15 8 Rl G daa il 5 Ja)
3 Glallaiae ) Gl Lavie Lala (s AV Al b mllaas (e 4llsy Loy mlhaadll oy

30



A CENEAY) g anaal) GBS ¢y ABLED JS A 5 5 5 an jial

@c\)maéc um\@sﬁw‘jﬂ XYY d:mj ‘L@JAP):AM azll) )*A;.\th\_ym}m&
o sial) () ARl S0 5 08 bl s nel sl 353 5 sall i sleal) a2 Jsla ey
Axsail e alee ] (g

<Yy
1- Nida, E., (1977), “Translating Means Communicating”: A Sociolinguistic
Theory of Translation, Georgetown University Press.
2- Guidere, Mathieu (coord.) (2009), « Traduction et communication
orientée », Recherche — Université (de Genéve), Paris, éditions Le Manuscrit,
collection Parall¢les. p. 18
3- Awaiss, Henri, Abou Fadel Saad, Gina, (2008), « Quand la parole de Dieu
passe par la plume du traducteur ». Atelier de la Traduction. Numéro 9. p. 46
4- Mounin, Georges, (1963), « Problémes théoriques de la traduction »,
Collection Tel (n° 5), Gallimard, p. 196.
5- Berman, A.,(1984), « L’Epreuve de l’étranger ». Culture et traduction dans
I’ Allemagne romantique, Paris, Gallimard, p. 287.
6- Lederer, Mariane apud Teodora Cristea (1998), « Stratégies de la
traduction », Ed. Fundatiei Romania de Maine, Bucuresti, p. 179.
7- En Frangais : Localisation
8- Sprung, R. C. (2000): “Introduction”, dans R. C. Sprung (dir.), Translating
into Success : Cutting-Edge Strategies for Going Multilingual in a Global Age,
Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, p.9.
9- Mi-Yeon Jeon et Brisset Annie (2006), « La notion de culture dans les
manuels de traduction : domaines allemand, anglais, coréen et francgais »
Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 51, n° 2, p.391
10- Meschonnic, Henri (1999) : « Poé¢tique du traduire », Paris, Verdier. p17.
11- Chosification "&isall Zualall ) J saill lalina 5"
12- Guidére, Mathieu (coord.) (2010) : « Traduction et médiation
humanitaire », Recherche — Université (de Genéve), Paris, éditions Le
Manuscrit, collection Paralléles. p. 207
13- Bassnett, Susan et Lefevere, André, (1998), « Constructing Cultures.
Essays on Literary Translation”, Clevedon etc., Multilingual Matters, , p.138.
14- Gémar, J-C,(1995). Traduire ou l’art d’interpréter, Langues, Droit et
Société : éléments de jurilinguistique; Tome2, Presses de 1’université du
Québec, Canada. p.155
15-Gémar,JC, in Pelage, Jacques, La traduction du discours juridiques
Problématique et Méthodes, Edité par
I’auteur, Paris, 2007, p.21.
16- Cité par Depré Oseki. Ines, (2001). Questions de traductologie, Paris,
Université de Provence, p.3

31


http://www.gallimard.fr/Catalogue/GALLIMARD/Tel

Loyl a4 8 j—an daaa

17- Version électronique des rapports nationaux présentés au X VIIle Congres
international de droit comparé sur le théme «La culture juridique et
I’acculturation du droit», préparée par la Revue Juridique de 1’Isaidat pour la
Societa Italiana di Ricerca nel Diritto Comparato (SIRD).p.1. Lien de
’article : isaidat.di.unito.it/index.php/isaidat/article/view/56/66
18- Newmark, P.,( 1988) “A Textbook of Translation”, London, Prentice Hall.
Adsall (59 ,all 458a ¢(2004) Axal 1) Axalall 38l Ay yall 4alll pane cdagus ol panadl) 19
511 =
20- Black's Law Dictionary, Henry Campbell Black, M. A. ST. Paul, Minn.
West publishing co0.1968. P.581
21- Merriam Webster Online dictionary
= Al sl (35 58 A8k (2004) A LY Andall 3 alEIL A jall Al pesa cdag gl) aaadll 222
942
23- Oxford dictionary of law, oxford university press, 5" edition, 2003, P.23
24- Black's Law Dictionary, Henry Campbell Black, M. A. ST. Paul, Minn.
West publishing co0.1968. P.97
25- Merriam Webster Online dictionary
= Al sall (35 il 4 ((2004) dnal LYl Amadall 3 jalall A jal) A2l pana cagus sl) aazall 226
1058
27- Oxford dictionary of law, oxford university press, 5™ edition, 2003, P.224
28- Black's Law Dictionary, Henry Campbell Black, M. A. ST. Paul, Minn.
West publishing co.1968. P.834
29- Merriam Webster Online dictionary
A 51 (3 5l A (2004) Aol Anll e Al Gy jal) Gl gana clape sl annall 30
1038 =
= .92 saklall daalall il jall ¢ paill 5y danlill Akl (2013) s sl 31 o 58 23]
45
32- Black's Law Dictionary, Henry Campbell Black, M. A. ST. Paul, Minn.
West publishing co.1968. P.1687
33- Merriam Webster Online dictionary
= Al sall (35 il A (2004) dnal LY Amadall 3 jalall Ay jal) A2l pana cdagus gll aaaall 234
616
35- Black's Law Dictionary, Henry Campbell Black, M. A. ST. Paul, Minn.
West publishing co0.1968. P.92
36- Merriam Webster Online dictionary
1.z .589 U= 1995 Lo s el 1y cal8a¥) saae 7 3 plSaY) alSa) camll (30 o) -37
0= <1996 1o «hg o ol I caluse e 555l o s il LS sl iy cp (2 -38
31
39- Black's Law Dictionary, Henry Campbell Black, M. A. ST. Paul, Minn.
West publishing co0.1968. P.1282

32


http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=890&idto=891&bk_no=80&ID=578
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?flag=1&bk_no=53&ID=4349

A CENEAY) g anaal) GBS ¢y ABLED JS A 5 5 5 an jial

40- Hague conference on private international law “A study of legal parentage
and the issues arising from international surrogacy arrangements”, March 2014.
The Hague - The Netherlands. PP. 8-9
41- Concubinage
sLa3l) Ja M) Gl (3 (8 bl 3 531 OIS LS el i a1 A5 AL (i -42
o 53 G35 ) i€a ¢(2004) Al Argdall €5 5Ll Ay pal) Al panna g sl ) 43
972
44- Oxford dictionary of law, oxford university press, 5" edition, 2003. P.25
45- Ibid. P.272
46- Black's Law Dictionary, Henry Campbell Black, M. A. ST. Paul, Minn.
West publishing co.1968. P.06
47- Ibid. P.566
48- Merriam Webster Online dictionary
34 4N celuill ) g -49

33





